Knjižni sejem v Leipzigu

Nastopi slovenskih avtorjev in avtorjev, živečih v Sloveniji, v okviru skupnega programa mreže Traduki

ČETRTEK, 15. 3. 2012
Tema: Slovenska književnost: verzi in zgodbe kot kreativni most med vzhodom in zahodom, severom in jugom, med Balkanom in Srednjo Evropo. 

Tri izredne in večkrat nagrajene slovenske pisateljice bodo brale svoje kratke zgodbe in v pogovoru z Renato Zamido odkrivale svoje osebne literarne interese in vlogo slovenske književnosti v sodobnem evropskem kontekstu. S tem branjem in razpravo se začenja letošnji skupni program desetih držav Jugovzhodne Evrope, v katerem je tokrat poseben poudarek na Sloveniji.

Kdaj: četrtek, 15. 3. 2012, 11.00 - 12.00

Kje: Forum OstSüdOst, Dvorana 4, E 505

Avtorice: Stanka Hrastelj, Mojca Kumerdej, Maruša Krese

Pogovor vodi: Renata Zamida

Tolmačenje: Renata Zamida

Organizatorja: Traduki in Javna agencija za knjigo RS
----------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tema: Kratke zgodbe? Posebna zvrst književnosti, ki ima pred seboj svetlo prihodnost – ali le lenoba avtorjev?
Srbska dramaturginja in avtorica dramskih in proznih besedil Ivana Dimić, makedonski rokovski glasbenik, nekdanji član srbske kultne skupine Idoli, profesor književnosti, pesnik in pisatelj Aleksandar Prokopiev in slovenski alpinist in pisatelj Tadej Golob razpravljajo o tem, zakaj so za svoj pripovedni žanr izbrali kratko zgodbo; so zaradi svoje večstranske nadarjenosti premalo potrpežljivi, da bi pisali dolge romane, ali pa obožujejo to zvrst tako kot tudi mnogi bralci – kljub temu, da jo založbe le nerade objavljajo. Branje in pogovor.

Kdaj: četrtek, 15. 3. 2012, 13.00 - 14.00

Kje: stojnica Traduki, Dvorana 4, prostor D 507
Avtorji: Ivana Dimić, Aleksandar Prokopiev, Tadej Golob

Pogovor vodi: Aylin Rieger

Tolmačenje: Benjamin Langer, Hana Stojić, Andrej Lovšin

Organizatorji: Javna agencija za knjigo RS, Ministrstvo za kulturo Republike Makedonije in založba Goten, Traduki, Ministrstvo za kulturo Srbije
------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tema: Bo EU razpadla, ko se ji pridružijo še »Balkanci«? Kaj je »Nemška loterija«? Dialog med slovenskimi in hrvaškimi avtorji. 

Slovenija je prva in do sedaj edina država z območja bivše skupne države, ki je pristopila k EU, zato jo mnogi vidijo kot neke vrste pridnega šolarčka. Hitro smo sprejeli evro in začeli sodelovati v mnogih evropskih programih. Po zelo dolgem premoru naj bi slovenskemu vzoru julija 2013 sledila Hrvašaka. Kakšna pričakovanja in skrbi spremljajo takšen korak v polnopravno članstvo? Kakšna »unija« je bila nekdanja Jugoslavija? O tem govori tudi Mazzinijev roman Nemška loterija, ki je lani v nemškem prevodu izšla pri založbi Rokus-Klett in ki jo bo slovenski filmski in knjižni ustvarjalec predstavil pred začetkom razprave. 
Kdaj: četrtek, 15. 3. 2012, 16.00 - 17.00

Kje: stojnica Traduki, Dvorana 4, prostor D 507

Avtorji: Miha Mazzini, Robert Perišić, Mojca Kumerdaj, Franjo Janeš

Pogovor vodi: Walter Famler

Tolmačenje: Amalija Maček, Blažena Radaš

Organizatorji: Javna agencija za knjigo RS, Ministrstvo za kulturo republike Hrvaške, Traduki

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

PETEK, 16. 3. 2012
Tema: tradukita poezio: Faruk Šehić bere iz svoje zbirke poezije Našitek iz mesa (Abzeichen aus Fleisch, Edition Korrespondenzen, 2011), Lidija Dimkovska pa iz svoje zbirke Dostojno dekle (Anständiges Mädchen, Edition Korrespondenzen, 2010).

Sarajevski pesnik in v Ljubljani živeča pesnica iz Skopja v Leipzigu predstavljata svojo presunljivo in drzno poezijo. Njuni pesniški zbirki sta izšli v nemškem prevodu v zbirki tradukita poezio, ki jo izdaja dunajska založba Edition Korrespondenzen v sodelovanju z literarno mrežo Traduki. 

Kdaj: petek, 16. 3. 2012, 13.00 - 14.00

Kje: stojnica Traduki, Dvorana 4, D 507

Avtorja: Lidija Dimkovska in Faruk Šehić

Pogovor vodita: Annemarie Türk in Reto Ziegler

Tolmačenje: Benjamin Langer in Hana Stojić

Organizatorji: KulturKontakt Austria, Traduki, Edition Korrespondenzen 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tema: Ljubezen v minulih časih
Ljubezen kot temeljni medčloveški odnos v zgodovinskih romanih avtorjev iz Jugovzhodne Evrope: branje in pogovor z avtorji iz Slovenije, Romunije in Makedonije.

Kdaj: petek, 16. 3. 2012, 15.00 - 16.00

Kje: Forum International, Dvorana 4, C 504

Avtorji: Drago Jančar, Filip Florian, Venko Andonovski

Pogovor vodi: Amalija Maček

Tolmačenje: Amalija Maček, Jan Cornelius, Benjamin Langer

Organizatorji: Javna agencija za knjigo RS, Ministrstvo za kulturo Republike Makedonije in založba Goten, Romunski kulturni inštitut, Traduki

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tema: O nasilju
V sklopu programa „Majhni jeziki – velike književnosti“ berejo avtorice iz Slovenije, Španije in Madžarske
Kdaj: petek, 16. 3. 2012, 15.00 - 16.00

Kje: Forum OstSüdOst, Dvorana 4, prostor E505 

Avtorji: Mojca Kumerdej (SL), Blanca Busquets (ESP), Edina Szvoren (HU)

Pogovor vodi: Joachim Scholl 

Tolmačenje: Andrej Lovšin in N.N.

Organizatorji: Veleposlaništvo Republike Slovenije v Berlinu, inštitut Ramon Llull, Instituto Cervantes, Collegium Hungaricum Berlin, Javna agencija za knjigo RS
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Večerna prireditev v petek, 16. 3. 2012
Balkan gre na Zahod, 1. del: Pot v Evropo vodi skozi Slovenijo. In obratno.
Že tretje leto zapored bo srbska alternativna in kritična revija s pomočjo literarne mreže Traduki ob leipzškem knjižnem sejmu izdala posebno številko v nemškem jeziku. Letošnja je namenjena dialogu med slovenskimi avtorji na eni strani in avtorji iz vseh drugih držav nekdanje Jugoslavije na drugi strani. Razpravljajo o temah, kot so globalizacija, kriza v Evropi, problemi posameznih držav, nacionalizem in spremembe političnih in gospodarskih sistemov, ki so jih doživeli povsem od blizu, vendar še vedno niso prispeli »v Evropo«. Razpravljajo, berejo in pojejo avtorji in avtorice iz Slovenije, Srbije, Hrvaške in Črne gore. 
Glasbeno presenečenje je slovenska legenda etno-rok glasbe Vlado Kreslin!

Kdaj: petek, 16. 3. 2012, 20.00 - 24.00

Kje: UT Connewitz, Wolfgang-Heinze-Str. 12 A 
Avtorji: Saša Ilić, Saša Ćirić, Urban Vovk, Primož Čučnik, Drago Jančar, Stanka Hrastelj, Ivana Bodrožić, Ivan Čolović, Andrej Nikolaidis, Tadej Golob
Pogovor vodita: Alida Bremer in Renata Zamida

Tolmačenje: Amalija Maček in Alida Bremer

Organizatorji: Traduki, Javna agencija za knjigo RS, Ministrstvo za kulturo republike Hrvaške, Združenje založnikov Črne gore
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SOBOTA, 17. 3. 2012
Tema: Koliko otroška je otroška knjiga? 

In za koga je napisana: za otroke, odrasle ali za avtorja samega – kot spomin na lastno otroštvo, kot izziv, kot vir nezahtevne sprostitve ali celo kot dobra priložnost s pisanjem celo nekaj zaslužiti? Nemški avtor knjig za otroke v pogovoru s slovenskima kolegoma Tadejem Golobom in Miho Mazzinijem.

Kdaj: sobota, 17. 3. 2012, 11.00 - 12.00

Kje: stojnica Traduki, Dvorana 4, D 507

Avtorji: Jan Cornelius, Tadej Golob in Miha Mazzini

Pogovor vodi: Katja Stergar

Tolmačenje: Amalija Maček

Organizatorja: Traduki, Javna agencija za knjigo RS
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tema: Revija „Lichtungen“: Primer uspešnega sosedstva
Dve evropski kulturni prestolnici – avstrijski Gradec (2003) in slovenski Maribor (2012) sta predstavljeni v najnovejši izdaji avstrijske revije „Lichtungen“. Čudovito oblikovana nova številka predstavlja dobro znane kot tudi nove avtorje iz Gradca in Maribora. Založnik Markus Jaroschkaki bo predstavil revijo, iz katere bomo slišali tudi nekaj odlomkov avstrijskih in slovenskih avtorjev. Renata Zamida s Študentske založbe bo poročala o nekaterih letošnjih projektih v okviru evropske prestolnice kulture Maribor 2012.

Kdaj: sobota, 17. 3. 2012, 12.00 - 13.00

Kje: stojnica Traduki, Dvorana 4, D 507

Avtorji: Drago Jančar, Markus Jaroschka
Pogovor vodi: Renata Zamida

Tolmačenje: Amalija Maček

Organizatorji: Javna agencija za knjigo RS, revija Lichtungen, Traduki 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tema: »Bratstvo in ljubezen« ali »Kaj vse se lahko zgodi v imenu rock'n'rolla«
»Po desetih letih vladavine turbofolka se po vsej nekdanji Jugoslaviji počasi, a zanesljivo vrača dobri stari rock. Nove skupine igrajo stare komade, tudi nekatere stare skupine še vedno to počnejo. Vendar je stari sijaj zbledel«, je pred kratkim za Neue Zürcher Zeitung zapisal kosovski avtor Beqe Cufaj. Kaj pravzaprav opredeljuje dobre stare čase jugoslovanskega rocka, kakšna je bila njegova vloga v obdobju turbofolka in kakšen je pomen novih priredb skladb starega rocka. Pogovor o glasbi, starih časih in obetih za prihodnost v Sloveniji, Makedoniji in na Kosovu.

Kdaj: sobota, 17. 3. 2012, 13.00 - 14.00

Kje: stojnica Traduki, Dvorana 4, D 507

Avtorji: Beqe Cufaj, Maruša Krese in Robert Alagjozovski

Pogovor vodi: Jörg Plath

Tolmačenje: Benjamin Langer

Organizatorji: Javna agencija za knjigo RS, Traduki, Ministrstvo za kulturo Republike Makedonije in založba Goten
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tema: »Kako dišijo knjige«
Trije mladi avtorji iz Slovenije, Črne gore, in Albanije se predstavijo s svojimi pesmimi in proznimi besedili in razpravljajo o svojih literarnih aspiracijah. 

Kdaj: sobota, 17. 3. 2012, 15.00 - 16.00

Kje: stojnica Traduki, Dvorana 4, D 507

Avtorji: Pavle Goranović, Stanka Hrastelj in Lindita Arapi

Pogovor vodi: Aylin Rieger

Tolmačenje: Hana Stojić in Amalija Maček 

Organizatorji: Traduki, Združenje založnikov Črne gore, Združenje založnikov Albanije, Javna agencija za knjigo RS
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Večerna prireditev v soboto, 17. 3. 2012
Balkan gre na Zahod, 2. del: Balkanski večer
Kaj bi bila festival »Leipzig bere« in leipziški knjižni sejem brez pravega balkanskega večera? Balkanski večer postaja že tradicionalen! Letos je še bolj raznolik kot kadarkoli prej: glasba, kratki filmi, glasba, branja, branja in še enkrat glasba! Vlado Kreslin, legendarni slovenski kantavtor, bo s svojo poezijo, skladbami in kitaro poskrbel za nepozabno vzdušje, pri čemer mu bo pomagal makedonski glasbenik Zoran Madžirov, izumitelj čisto novega glasbenega stila, ki ga opisuje z besedama »bottle man« (opisuje sebe) in »bottle jazz« (opisuje svoj glasbeni stil). »Stekleničarja«, ki iz svojega inštrumenta izvablja neverjetne melodije in ritme, spremljajo makedonski glasbeniki. 
Kdaj: sobota, 17. 3. 2012, 20.00 - 24.00

Kje: UT Connewitz, Wolfgang-Heinze-Str. 12 A
Avtorji: Edo Popović, Robert Perišić, Vladimir Stojsavljević, Miha Mazzini, Aleksandar Prokopijev, Srđan Srdić, Ivana Dimić, Marin Malăicu-Hondrari, Faruk Šehić, Pavle Goranović, Galin Nikiforov

Pogovor vodita in tolmačita: Alida Bremer in Hana Stojić

Organizatorji: Ministrstva za kulturo republik Hrvaške, Srbije, Makedonije, Bosne in Hercegovine in Bolgarije, Združenje založnikov Črne gore, Romunski kulturni inštitut, Založba Goten, Javna agencija za knjigo RS, Traduki, Bulgarsko združenje za knjigo
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NEDELJA, 18. 3. 2012
Tema: Vrnitev druge svetovne vojne v slovensko književnost
Maja Haderlap je za svoj roman, ki govori o usodi koroških Slovencev v drugi svetovni vojni in po njej ter o spominjanju njene družine na to obdobje, v Celovcu leta 2011 dobila nagrado Ingeborg Bachmann. Svoj roman je Maja Haderlap, koroška Slovenka, napisala v nemščini. Tudi Maruša Krese pri svojem ustvarjanju uporablja tako nemščino kot slovenščino in se dotika obeh svetov, njen roman pa je prav tako avtobiografski in govori o drugi svetovni vojni. 

Kdaj: nedelja, 18. 3. 2012, 11.00 - 12.00

Kje: Forum OstSüdOst, Dvorana 4, E 505

Avtorici: Maja Haderlap in Maruša Krese

Pogovor vodi: Matteo Colombi

Organizatorji: Javna agencija za knjigo RS, LCB, Traduki

